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PREFACE 



The purpose of this little book is to familiarize students of 
German with the words and expressions that they must know, 
if their conversation is to rise above the level of laundry lists 
and bills of fare. Its plan and contents were dictated by my 
own needs during a visit to Germany, and an attendance upon 
some of the courses offered at the University of Berlin. It is 
the only book, so far as I know, that gives alternative equiva- 
lents for ordinary expressions, and the only one that seeks to 
provide the student with the words and idioms most frequently 
heard in German University circles. (Cap. vi). 

The chapter on "The American College" is intended to 
enable students to talk about their own affairs in good Ger- 
man and, if occasion arises, to make intelligible to an unin- 
itiated German some of the distinctive features of our college 
life. 

It is needless to say that whatever is best in this book is 
due to my distinguished friend and collaborator, whose 
Englisch-Deutsches Worterbuch and Schwierigkeiten des 
Englischen need no commendation at my hands. Every chap- 
ter of this little handbook was written in Dr. Kriiger's study, 
I furnishing the English and he the German. In the case of 
the chapter on "The German Universit)r'' I merely translated 
and arranged with him his original sketch. 

C. ALPHONSO SMITH. 
Louisiana State University, 

April, 1902. 

ivi540325 
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ENGLISH - GERMAN CONVERSATION BOOK 



[F = Familuur. The words in parentheses denote altemathre equivalents. Thus, llli(^ 
btttftet (bfirftet) indicates that tni(^ burftet and mii^ bfitftet are two watys of saying the same 
thing.] 



Everyday Expressions 

Good morning, good day, good 

afternoon, good night. 
Come in. 
Sit down. 

Keep your seat, please. 
How are you to-day? 

Very well, thank you ; pretty well ; 
not very well ; just so-so. 



I have a slight headache, a severe 

headache. 
You are looking well, badly. 
Is your cold better? 



Not much. 



9it'htu§0xkn bei^tftgliilleit ®tttm(lfi 

&viitn Wtfyc^tn, &n\tn Za^, ©uten 

WKub, (Settle 9?a(^t 
herein. 

©cfen @ie ftc^. 
mtihtn @ie Wttc ft Jetu 
3Biegc]^tc8 3^ncnl^te? 
®a8 maij^n ©tea l^utc ? F. 
^anfe, fel^r gut; fo jiemlid^ {Idblidf); 

nid^t fel^ gut (niti^t gerabe gut, nic^t 

befonberd); tnitteltnil^ig (mft^ig; 

fo, fo). 
3(i^ l^be etkoad ^oip^toi^ (^opffd^er j)*; 

ftat!eiS^o))fti)el^ (ftarfen^o))ff(i^r^. 
@ie fel^n tool^I (gut) avS, fd^Ied^t auiS. 
aftg^rcerWItungbcffer? 
3ft c8 mit Slater ©tfaitung bcffcr? 
©at ftd^ 3^re ©tfilltung gcbcffcrt? 
mdit Did (fe^r). 



I. The first of these expressions is used, on meeting or parting, from morning 
until noon; the second from noon until dusk; the third from dusk until bedtime; 
the last is used only on parting for the night. ^Uteit %a^ may also be used at 
any time during the day. At the table, on sitting down and on rising, it is 
customary to say (Slefegnete fOla^l^it (''Blessed mealtime'') or S^a^I^ett. 

2. Only possible as a question; id^ ^^^^^ ^^4/ ^^ 9^^^ ^i^^ e^., must be 
used (or understood) in Uie reply. — 3. The plural may also be used. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



Did you have a good night? — Did 

you sleep well? 
No, wretched(ly), 
I feel better now. 
She is worse to-day. 

She gets worse and worse every 

day. 
What time is it? 



It's early yet; it's late. 

It*s cold, hot, clear, rainy, cloudy, 

windy, dusty. 
I'm thirsty, hungry. 

Please pass me the bread. 



Do you like oranges? 

I prefer apples. 

May I help you to roast-beef? 

No, I thank you. 
Help yourself. 

Waiter, here's a tip. 
I'm delighted to see you. 
How is business to-day? 
Rather brisk to-day, but dull yes- 
terday. 



^bcn @ie gut gcfci^Iafcn, gcrul^t? 

ittcln, crbarmlldft (mifcra'W F>). 

3d^ fU^lc tttici^ ic^t bcffct. 

@d gel^t l^eute fci^Ied^ter ntit il^. 

31^ gu'ftanb iff ^cutc fd^Icd^tcr* 

©le toltb itnmct hSnfcr. 

@« totrb tnit 11^ ttntncr fdftlc^cr. 

^ie f^t (ft ed ? 

3Bicl)icni^riftc8? 

^BcId^Scitl^bcntPit? 

(5g ift nod) frii^ ; c8 ift f^jftt. 

(S8 tft fait, l^ift, l^ctt, tcgncrlf4 ^ 
todllt, toinbig, ftaubtg. 

m^ burftct (biirftct), l^ungeirt, 
3c^ l^be ^urft, hunger. 
S3ittc, reiij^n @tc mtr ba« »rot. 
^oUen (Bit mix gefdQigft bad S^tot 

teld^n? 
aRdgcn @ie ^S^jfclftncn ? 
effcn @tc gcrni ^tVimm? 

3d^ cffc a»)fel Uebcr (I C). 

^arf i^ 3^nen ettmiS 9ltnberbtaten 

gcbcn (reic^n, bot'Icgcn)? 
®an!c (9^citt, banlc). 
Sangcn (©reifcn) @te jtu 
SBcbicncn @tc ftd^. 

^cUncr, l^icr l^bcn ©ic tin S^rinfgclb. 
3^ fteuc tnid^ \t^x 8ie ju fcl^cn. 
3Bie Mt ed l^ute tnit bem @e Wf t ? 
^eute ging ei$ jientlid^ flott, abet geftent 

tear ed tnatt (f(au). 



I . Note the wide range of gem and (iebet where the infinitive is used in 
English: "I Uke to talk with him" — 3f^ |)lattbcrc gem mitibmt "He would 

rather loaf than work" — @r hummtlt lithtx al& bag et ar'beitet* 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



He wrote to me, to his brother. 

What do you charge for this 

book? 
That's cheap enough, too high. 
I can't pay for it now ; I have no 

money with me. 
Do you keep the latest novels? 

Please wrap this bundle up forme. 

What's the news? 
I have bad news. 
I'm sorry to hear it. 

I'm sorry for you. 



You have made great progress in 

speaking German. 
Please translate this sentence into 

German for me. 

How do you say that in German? 
What's the German for — ? 



Can you speak English ? 



Who taught you how to speak 

English ? 
I learnt it myself. 



(£r fci^ricb tniv (an mic!^), fcincm S3ru* 

bcr (an feinen S3ruber). 
3Ba§ X)erlangen 8ic fiir biefcg (bie«) 

S)a8 ift biHig genug, ju tcucr (biel), 
3d^ lann cS ie^t nid^t bejal^Icn; id^ 

l^abc f ctn ®elb bet mtr. 
^aben @tc bic ncueftcn fRoma'nc toot's 

Tdtig (auf Sager) ? 
S3tttc, padtn @tc mtr biefcS (bie§) 

SBiinbel ein. 
3BaS gtebt'8 9leue§ ? 
3d^ ^abc fcf)le(^te9^a(^ri(i^t(9'?a(3^(^tcn). 
3^ T^otc c§ mit S3ebauem. 
eg tl^ut mtr Icib, eg (bag) ju l^Srcn* 
©ic tl^un mtr Icib. 
es tl^ut mir leib um ©ic. 
3d^ bebaurc @ic» 
©ic l^ben im 3)cutfd^|)rc(3^n grofec 

Sortfd^ttc gcmadjt. 
SBittc, ixberfej'en ©ic mir biefc ©telle 

inS 3)eutfd^ (S3itte, trie lautet b. ©t 

auf^cutfd)?) 
?Bie fagen ©ie bag auf 3)eutf(i^ (tm 

S)cutf^n) ? 
3Bie fagt man auf S)eutfd^ (im ^tuU 

mt l^i^t auf ^eutfd^ (im 3)eut5 

f^n)— ? 
i^onnen ©ic ©ngtifcf) fjjred^en ? 
^Snnen ©ie Gngtifd) ? 
©inb ©ie Imftanbe ©nglifc^ ju fpred^cn? 
^et l^at ©ie (Sl^nen) ©nglifd) gelel^rt ? 

3d^ l^be eg felbft (burd^^tibaf ftubium) 
gelcmt. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



Who gives you lessons in music? 



By the way, I want to ask you a 
question. 



Well, what is it? 

Can a young lady visit the old 

world alone ? 
She had better have a chaperone. 

Will you do me a favor? 



With the greatest pleasure. 



Let's take a walk. 



I can't walk at all. 
I haven't time just now ; I'm very 
busy. 

I have an engagement for this 
afternoon. 

Don't forget your promise. 

I forgot it entirely. 

Have you a good memory? 



©cr crtcilt gi^ncn Un'tcrrid^t in bet 

aRupr ? 

SBci ttcm Icrncni @tc SKuftf ? 
IBci'I&ttfig (3)a toit gcrabc boDon rcben, 

ba toir gerabe babei' ftnb), mbd^te id^ 

@ie etttxii^ fmgen {mMftt id) an ®ie 

cine tJmge riti^ten*). 
9^ttn, nnii^benn? 
^nn eine iunge ^ame bie alte $8elt 

allcin' befu^ ? (allein b. a. ®. b.) 
(&» ift beffer, toenn fte eine ^n'ftanbi^ 

bamel^t 
® ollcn @ie mir cinen ©efallen tl^un ? 
aSolIcn @ie mir eine ©efai'Iigfcit tu 

toeifcn ? 
aj^tt grdgtem SSetgniigen. 
ai^it bent gr^^ten 93ergniigen« 
©it toollen einen ©pajtei'gang 5u« 

fatn'men tnad^n (untemel^nten). 
fiaff en @ie uniS tixoa^ f))a jte'ten gel^n* 
a)^a(3^ nHr einen @))ajietgang. 
3d^ !ann itber]^u))t' nid^t gel^en* 
3d^ l^be ge'gentoartig (filr icft) feine 

3eit; id^ hxn fel^r befdftdftigt (id^ l^be 

jie^t Diet jtt tl^un). 
3[(^ l^abe eine 93er))flid^tung filr biefen 

if^ad^mittag. 
Sd^ l^be biefen9^ad^tttagettt)aiSt)or. F. 
SSergeffen @ie S^x SSerf^jrcd^ nid^t 
3d^ l^be e8 t)5nig (ganj) bcrgeffen. 
^Un @te ein gutei^ ©ebdd^iiS ? 



I. (Stttbie'rett denotes more prolonged and systematic study than lemen. 

2. ;3^'ntanbent (an iemanben) eine ^xa^t fteSen is a little more formal It 

means "To put a question to someone." 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



I remember faces, but forget names. 

Will you attend the races, the 
game of football, the marriage ? 



Did you have a good time ? 

Are you mad- at me ? 

Not at all. 

This book is not yours ; it's mine. 



I'm very sure of it 
I don't think so. 

« 

You were right, wrong, about that 
matter. 

What are you doing? 

Nothing just now. 

What would you do under the cir- 
cumstances? 

As far as I'm concerned, you may 
do what you please. 

You ought not to have done that. 

I am at a loss to know what to do, 
to say. 



S^ bcl^Ite^ ©cpd^ter, aber Dcrgeffc 

SJamcru 
SBerbctt @ic bic SSctf rennen, baS 5Ju6» 

ballf))iel, bie ^od^jeit befuci^n? 
SSerbctt @ie ben SBcttrcnncn, bcm %n^ 

baUf))teI, bet ^od^jeit bei'tool^nen ? 
^aben @te fid^ antiiftert? 
SBar'g l^ilbf^? 

@inb ©ic mir (auf mld^) biJfc? 
3iitttCtt@ictnir? 
3)urd^tt8' nid^t*^ 

^iefei^ (^ieiS) SBud^ tft nid^t ba§ S^xt 

(31^rtgc) ; cS tft baS meinc (mcinige); 

— c8 tft mcin; — eS gc^rt mir. 
3d^ bin beffctt ganj ftd^. 
3d^ gkttbe nid^t* 
^aS gkttbe id^ ntd^t 
@ie l^tten tnit ber ©ad^ rcd^t, un'* 

rcd^t; — @ic l^bcn fid^ barin gclrrt 
3Ba8 tnad^, trcibcn (tl^un) ©ie ? 
^u'genblidflid^ nid^tg. 
9Sa8 tmirben @ie untcr ben Um'ftftn^ 

ben tl^un? 
^un ©ie tnei'netmegett, ttnii^ ©ie 

tooHen. 
©ie l^dtten bad nid^tt]^nfoIIen(b^rfen). 
3d^ toei^ gar ntd^t, maiS id^ tl^mt, fagen, 

foU. 
3d^ bin in SScrlc'gcnl^it, toad lu f. to. 



1. It would not be correct to say Qf^ etinnete mid^ ^eftd^ter, because verbs 
goTeming a genitive require some word (article, demonstrative, or adjective) 
before the noun to indicate that it is in the genitive : id^ etinnete mid) jenet 
Xage — "I remember those days.'* 

2. ^tttd^aitd Itid^t means "By no means" and could not be used in answer to 
^anf e f (^dn (fel^r). In the latter case one says S^itte fe^t, or ^eine Ut'fad^e 
(<<No occasion''), or & ift nid^t bet 8lebe koert (<<It's not worth speaking of") 
or dd tft nidbt etkoftl^nendmett C*It's not worth mentioning") or fyA ni($td dtt 
fagen ("Nothing need be said"). 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



I intended to do it. 
No smoking in this car. 

I got into a quarrel with a cab- 
driver. 

Let me call your attention to some- 
thing quite remarkable. 



Did you go to church to^ay ? 

How did you like the sermon ? 
He pretended to be sick. 



You ought to send for a physician. 

How are you getting on witii your 
work? 



Not as well as I had expected. 

I want to see you about a certain 
matter. 

I congratulate you on your success. 



Was the attempt successful? 
No, it was unsuccessful. 

Did you succeed in doing what 
you said you were going to do ? 



I beg your pardon* 



3(3^ bcabTi^tigtc, c8 ju t^utu 
aiaud^cn in bicfcmSSagcn ift bcrboteiu 
3<^ gerict mit cinem 3)rof^'!ctthttf(]^t 

in ©trcit (gan!, eincn SBorf med^fcl). 
Sd^ tn9d^te S^te ^uf mcrffamfcit auf 

cttoaS ted^t SBcmcr'fcnStoerteS rid^ten 

(Icnfcn). 
3(^ m5d^tc @ic auf c. r. 95. aufmcrls 

fam tnad^cn. 

@inb @ic l^cute jur ^xd)t (in bie ^ird^) 
gegangcn ? 

28ic ^t gi^ncn hit $rcbigt gcfattcn? 

($r ttJoHtc fran! feim 

@r tear an'gcblid^ fran!. 

@r gab Dor Irani gu fein* 

(Bit folltctt eincn Slrjt l^olcn laffcn, 

@ic fonten nad^ eincm Slrjt fd^idtcn. 

3Bic lommen @ic mlt 3^rcr Slrbclt 

toor'toartS ? 
^ic Wt^S mit 3^rer Arbeit ? 
2Bic ftccIt^S mit S^rcr Arbeit ? F. 
9?id^t fo gut (gkitt) al§ (toic) id^ crttwr* 

tet l^be. 
3d^ mod^tc @ic (mit S^ncn) tocgcn 

eincr ^n'gelegcnl^cit (@ad^) fpred^n. 
3d^ ttJiinfd^ S^ncn ©liid au 3T^rem 

©rfolgc. 
3d^ gratulie're gl^nen ju 3. ®. 
2Bar bcr SBcrfud^ erf olgreid^ ? 
Sf^ein, er tear nid^t erfolgrcid^. 
^tin, er tear erfoIg'IoS. 

$aben @ie in bem, ttni^ (Bit, toit Bit 
fagten, tl^un toollten, ©rf olg gel^bt ? 

3ft 35nett bag, toaS @ic, role @ic 
fagten, tl^un tooUtcn, gelungen? 

©erjeil^en ((Sntfd^ul'bigen) ©ie. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



I think you are mistaken. 

Have you anything to tell me? 
Yes, but you must keep it secret. 



Where are you going? 

Nowhere in particular. 

I was just about to visit you when 
it began to rain. 

He says he has seen it. 
They* say he has seen it. 

Sad but true. 

The more he studies the less he 

seems to know. 
You must learn these sentences by 

heart 
^ill you ride or walk ? 
You seem to be in a bad humor 

to-day. 
Who is that? 
I have no (haven't the faintest) 

idea. 
I must tell you a good joke on 

your brother. 

1. Instead of @ie irtett fid^ fel^r {** You are very much mistaken*') one often 
hears ©ie finb fel^t auf bent ^Ol^mege, F., ^Oljtoeg meaning by-path. 

2. "They" is here indefinite, the sentence being equivalent to ** It is said 
he," etc. — 3. Jtt SrU^e may be omitted. — 4. bat)On may be omitted. 

5. ntal and ntit may both be omitted. SKal (from eiltmal) softens the force 
of mtt§» Cf. ©c^cn @ie mal = Just look (Will you just look at that now?). If 
we said: 3. ttt. S* »^ ^* ^P* t)On JJl^rcm ©rubct e. it would mean eitAer 
that the brother plays the joke, or has the joke played on him. 



3d^ glaubc, 6ie irrcn fid^. 
3(3^ glaube, @tc finb im ^t^^wi. 
^ben ®ic ttiir cttoaS ju fagcn ? 
3a, abcr @ic milffcn bar'iibcr ©ttn^ 

fd^iDcigen Utoafyctn (bariiber rcincn 

9Kunb l^alten F.). * 

SBol^ttt gcl^en @ic? 
3Bo gcl^en ©ic l^in ? F. 

3ti^ T^bc fcln befottbere^ S^^^* 

3^^ T^bc nid^tS bcfonbcreS im @inn. 

3^ toar gerabc im SBegriff (auf bcm 

(&^)nmg, F.) 6ic ju bcfu^n, alg 

cS SU tegnen an'fing. 
(St toiU ed gefel^en l^ben. 
@r fagt baft cr c§ gcfcl^eti l^abc. 
@r foil eS gefcl^cn fyihtn. 
"Man fagt ba^ er ed gefel^n l^be. 
^raurig aber toal^r. 
3c mcl^r cr ftubicrf , um fo tocnigcr 

(befto tocttiger) fd^citit cr ju toiffcn. 
@ic milffcn biefc ©ft^ auS'tucnblg 

Icmcn. 
SBolIen ©ic fal^rcn obcr ju JJuftc* gcl^cn? 
©ic fd^lttctt l^ctttc in fd^Icd^tcr Saunc 

ju fein. 
SBcr ift bag ? 
3^3^ T^bc fcinc (nid^t btc gcringftc, 

Icifefte) Hl^nung baDon.* 
3<^ mu63T^ticn mal* cincn ©})a^,bcr mit 

3T^t:cm SBrubcr |)officrt' ift, crjftl^len. 
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EVERYDAY EXPRESSIONS 



You are very kind. 

Who were those ladies ? 

One was Mrs. A., the other Miss B. 

Do you know Miss B.? 

Yes, she is a very attractive girl, 

but her brother bores me nearly 

to death. 



All the people that you see are 

soldiers. 
You look like your brother. 



Cold baths do not agree with me. 

What are you laughing at? 

I got tired walking. 

What sort of building is that? 

Did you speak to (accost) him? 

Of course. 

Whose dwelling is this? 

At whose door did you knock ? — 
Mrs. B.'s. 

These workmen received two dol- 
lars apiece. 

It occurred to me that he was ex- 
aggerating. 

I left the grammar lying on the 
table. 



@ic ftnb fel^r frcunblid^ (fiiitifi). 

2Ber toarcn jcne 3)anicn ? 

^ie eine UKir gftau ^, bte anbere 
grraulcin a 

^nnctt @ie fjraulcin SB* ? 

3a, fte ift ein f cl^r an'jicl^nbcS (onmu* 
ttgeS) aj^abc^n, abet i^r IBruber 
kngtoeilt ntid^ faft gu Zobt (abet t(^ 
kngtoetle mid^ bet il^rem IBruber f. 
J. Z.) (abcr il^ SJrubcr bringt rnvS^ 
mit feincr Sangtoeiligfeit f. urn*) 

OTc Seutc,! bie @ic fe^n, ftnb ©olba':^ 
tcn^ 

@ic fc^tt3^m ©ruber ftl^Itt^ {(^Mdf). 
Sic itf^n auS toic S^x SBmbcr* 
®te gleU^n S^nt JBruber. 
^Itc SBftbcr bcfommen mir ntd^t 
3c^ bertragc faltc SBftber nid^ 
28orii'bcrIad^@ic? 
3(j^ tourbc^ Dont ©cl^cn milbc* 
SBag filr ein @kbaube ift ha»? 
^bcn 6ic ifjm angcfljroci^n?^ 
S^tilr'lid^. 

S8effenSSo^nungtftbie«? 

^ent gel^art btefe ^ol^nung ? 

^tt toeff en 2:i^ilr l^bcn @ic gc!Iot)ft ? 

SBci fjrou »• 
3)icfc ^Ir'bcitcr l^bcn jebcr (je) jtocl 

^ollatd erl^Iten (be!ontmen)* 
3d^ ^ttc ba8 ©cfil^I {bm ©in'brud) — 

(SWir fd^cn, toolltc fd^ncn) baft cr 

iibcrtric'bc {iibcrtricb). 

3(i^ ^be bie @(mmina'tif auf Um Stifd^ 
gclaffcn (licgen laffcn). 



1. Wle bie £eute is not everyday language. 

2. SBarb for tottrbe is obsolete in conversation. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



Do you agree with me ? 



He died of fever. 

I wonder why he doesn't answer 
my letter. 



What a change ! 

To return to our subject, what has 
become of him ? 



He fell in love with his first cousin, 
but she was never in love with 
him. 

On the whole, I like him. 

He left without saying a word. 

My umbrella was not to be found. 

Oh, what a cunningi baby. 

Meet me at the postoffice. 

All right 

I'm very much obliged to you. 

Why are you going so soon? 



©timmen @ic ntit tnir iibcrein' ? 

@inb 6ie mit mir eincr aJieinung ? 

@ittb @ic berfclbett SWcinung roic td^ ? 

(Sr ftarb am tjicber^ 

3c^ roeift gar ni(j^t (3c^ m3d|tc bloft 
toiffcn) toarum cr auf tneinen Sricf 
ni(j^t ant'mortet (warum cr tnciitcn 
©rief nid^t beanf wortet.) 

3Be(c^ eitt^Sec^fcl (3BanbcI)l 

^elc^ l^erdnberung ! 

Urn tolebcr auf unferc ^a<i^ (9lebe) ju 

lommcn) 
Um iu unfcrem ^e'genftanb juriicfs 

jufel^rcn, toa^ ift bcnn au3 if^m 

geworbcn ? 
(Sr ^at fi^ ttt fcinc ric^tigc (letblid^) 

^ftnc (Safe) tjetliebt (F. tocrfd^of* 

ten), aber jtc twr nic in tl^ii Derlicbt, 
^6) l^abc l^tt, im ganjen genommcn, 

9^ni, (3. ^, il^n ganj gem), 
($r ging fort (Sr ging), o^nc ciii Sort 

jufagen. 

3Jlein Sie'gcnfd^irm ttjar nirgcnb^ ^u 
finbciu 

Dl^, loelc^ reijcnbcS (aHerlieb'ftcS) 
^nb! 

©rtoa'rtctt ©ie mid^ am ^offamt, 

©d^Stt (5lb'gcma(^t). 

3d^ bin 3^tien fel^r tocrbunbcn (t)crs 
<)f[i(j^tet.) 

SBarum gc^en @ie fd^on (fo friilj, fo 
balb) ? 



I . '* Cunning " as a term of endearment, about in the sense of cuU, 



to 



TIME 



Come to see me as soon as pos- 
sible. 

Goodby. 



^ommen @te p tnir f o balb aU mdg^ 

(Sud^n (Sic mid^ mOglid^ft halb auf, 
?lbieu (?luf SBic'berfc^n). 



II 



Time 

What time is it? 
It is ID : 30 a. m. 

It is twenty minutes to, after, six. 

We have no time to lose. 

We have plenty of time. 

One can make the trip now in less 

than a week's time. 
He is invariably behind time. 

This dictionary is behind the times. 
What day of the week is it? 
What day of the month is it? 



I think it's the 20th. 



Goethe was bom Aug. 28, 1 749. 



1 . 2then Sie tOOl^l is more formal. 

2. See P. 2 for other equivalents. 

3. a^inuten may be omitted. 

4. Not tear. 



2)ie 3elt 

^ic fpat ift eg ?a 

eg ift je^n U^r brcifeig 3Kinu'tett« SBor* 
ntittag. 

eg ift jtmnjig SWinu'ten bor, nad^, 
fcd^g. 

2Bir fyxben leinc Qeit ju bcrliercn. 

3Bir fyxben Did (reid^(id^[e] ) 3cit. 

9JJan fann jefet bic 9ieife in toenigcr 

alg ciner SSod^e madden. 
(Sr f ommt regelmafeig (augnalfttnglog) 

5U fpQt (Sr t)erfpatct fid) reg., augn.) 
3)ieg (biefcg) ^Srterbud^ ift tocraltct. 
SBctd^en 2:ag l^aben tuir l^eutc ? 
28eld^cg S)atum l^aben tt)ir l^eutc ? 
3)en hjiet)ielten 2:ag l^oben toir l^eutc ? 

3)er tt)iet)ielte ift l^eutc? 
3d^ glaubc eg ift ber jwanjigfte. 
3d^ glaube roir l^ben htn sttHmjigs 

ften. 
®oet^e ift (tmirbc)* am (ben) ad^t unb 

^manjigften ^uguft (im Qal^re) ftcben^ 

jel^n^unbert ncun unb Dicraig ge* 

boren. 






TIME 
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When will the celebration of Wash- 
ington's birthday take place? 
I'll come next Saturday or Sunday. 

When you see him give him my 
regards. 

Whenever I hear her sing I am re- 
minded of something that hap- 
pened several years ago. 

After you have been there several 
days, you will begin to feel at 
home. 

In less than ten seconds after the 
accident, the wounded man died. 

It has been a long time since I 

saw him. 
I haven't seen him for a long time. 
Ever since that happened he has 

been more or less superstitious. 
It began to rain just before we 

started. 
Were you ever in France before ? 

I had hardly got there before the 
crowd began to disperse. 

Before doing that, you ought to 

ask someone's advice. 
While waiting for the train we 

read the daily papers. 
How long does it take to cross the 

ocean? 
Only (Not more than) six days. 

X. Don tntr may be omitted. 



^ann pitbet bie ^titx bcS ©eburt^tag^ 
2Baf^ington8ftatt? 

3ti^ lucrbe nSd^ften Sonnabenb ober 

©onntag lominen. 
SBcnn ©ic il^n fcl^n, fo griiftcn @ic 

\f)n toon tnir.^ 
SScnn ((So oft) id) fie ftngen pre, tocr^ 

be id^ an etmaS crinnert, baS bor 

mel^reren 3^^^^ |)aff iert ift. 
SBenn ©ie erft ein |)aar Xage ba getoes 

fen fmb, fo locrben ©ie fid^ ganj 

l^eimifd^ (ju §attfe) fitl^'len. 
3n toenlgcr aU jel^n 6e!unben nad^ 

bent UngliicfSfall ftarb bcr SSemmns 

bete. 
Qd^ l^abe il^n (ange (feit lange) ni<3&t 

gcfel^en. 

(Scit ber geit wo baS ^xxffiert ift, ift er 

ftetS ctmag aberglSnbifd^ getoefcn. 
(S§ fing an ju rcgnen, gcrabe al8 toir 

aufbra(f)cn. 
(Sinb ©ic jcntatS borl^er in gran!* 

teid^ gettjefen ? 
^anm mar id^ bal^tn gelangt, f o ^tx^ 

ftreutc fid^ bie SKengc (alg bie 

aRcngc [x^ 5.). 
(Sl^e @ie ba§ tl^un, follten ©iejemanbcn 

urn SRat frngen. 

SBai^renb ttJtr auf ben 3ug ttwrten, lefen 
toir bie S^agegjeitungen (3eitungen). 

2Bie lange banert bie gal^rt iiber ben 

Dcean (SB. I b. bie iiberfa^rt) ? 
^nr (9^irf)t me^r aU) feiJ^S Stage. 
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How long will it take you to get 
ready to start? 

ril be ready in a moment 

How long have you been in Ger- 
many? 
How long did you stay in Paris ? 



If I'm not back in ten minutes, 
don't wait for me any longer. 

Wait a minute. 
This train goes too fast, slow. 
Last year he used to visit me very 
often, but now I rarely see him. 

For a whole month he came to my 
house regularly once a day ; now 
he comes about twice a week. 



Once upon a time there was a little 
girl named Red Riding Hood. 

You are late to-day. 

The train was several hours late. 

Your watch is three minutes slow, 

fast, 
ril soon be ready. 
Come as soon as possible. 

Six in the morning is too soon. 



^ie lange btaud^n @ie (bauert e§) Bid 

©ic inm §luf6rud^ (jur ^breifc) 

fertig [mh ? 
3^ bin glcid^ (in cinem ^ugenblidE) 

fertig. 
3Bic langc finb @ie fc^on in 2)ctttf(j^« 

lanb? 

2Bie langc blicben @ic in $art« ? 
3Bie langc l^bcn ©ic fid^ in $• auf* 

gel^Itcn ? 
SScnn id^ in jcl^n SWinutcn nid^t ju* 

riid bin, nxxrtcn^ @ie nid^t rociter auf 

nttd^* 
3Bartcn ©ie cine SKinu'te. 
3)icfcr Sug fdl^rt ju fd^ncU, langfam. 
SSorigciS ^afjit <)Pcgte er nti(i^ fcl^r oft 

5U befud^en, aber je^t fel^e td^ il^n 

feltcn (nur fetten). 
(Sincn ganjen 9Jlonat lang ((S.g.SKonat) 

fam er regelmd^ig ein Tlal am 

Xagc (bc8 ^ageiJ) p ntir, aber jegt 

fommt er ungcfdl^r ^loel SWal ttj5a 

d^entlid^. 
©8 tuar einmal' cin Ileinc^ 9Kabd^tt 

S^amcniJ 3flotia^)})d^en. 
©ie lommen ^cutc \p^t 
3)er 3ug l^atte tnel^rere ©tunben SBer* 

fpatung. 
3)eine Ul^r gel^t bret SKinuten nad^, toor. 

3d^ bin gleid^ fertig (bercit). 

^omm (fommt, lommen @ie) fo balb 

al$ m5gtid^» 
(Scd^iJ Ul^r morgenS ift ju friil^. 



I. fo may precede toatten. 
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You'll hear from me to-morrow 
week, that is, on the 14th. inst. 



I want this laundry by ten o'clock 
a. m. Thursday next. 

Why did you do it yesterday in- 
stead of day before yesterday? 

ril attend to it either to-day or 
to-day week. 

To-morrow or possibly day after 
to-morrow we start on a bicycle 
trip. 

Make haste, or we'll miss our 
train. 

Which of the four seasons is your 
favorite, spring, summer, autumn, 
or winter ? 

He didn't even know the century 
in which the battle was fought. 

I. 5tt l^aben may be omitted. 



@ic toerbcn Don inir ttiotgcn itbcr adjt 

^agcnl^5ren(5U l^Srcn bcfontmen), 

bag l^cijtam t)ierjel^ntcn bicfe§9JJo5 

mt§* 
3d^ ttjitnfti^ blcfc SBdfd^ na#cn 3)on= 

ncr^tag W fpSteften^ jel^n Ul^r tnor* 

geniJ 5U l^aben.^ 
^arum l^abcn 6ie c§ geftcm ftatt (an* 

ftatt) t)orgeftem gctfyxn ? 
3(i^ tDcrbc eS cnf ttjcber l^eute obcr l^cutc 

iiber ad^t Stagen bcforgcn. 
9Kotgen obcr tniJgtid^crtDcife iibermots 

gen untcmcl^men roir einc SRabfal^rt. 

SBceilc bic^, obcr roir betfaunten ben 

3ug (toctben b. 3» tocrffiumen). 
SBeld^c bcr toicr ^af^xt^^dttn ift ^fjxitn 

bie licbfte, (ber) 5riil^(ing, ©omntcr, 

^crbft obcr ©inter ? 
@r tou^tc nld^t einmal ha^ Sa^x^un^ 

bert, in bent bie <8c^Iaci^t gefd^Iagen 

murbe. 



m 



Travel 

When do you intend to go abroad ? 

I have aheady been abroad. 
What countries did you visit ? 
England, France, and Germany. 
Did you have a guide ? 
O no, a guide is not at all neces- 
sary. 

When did you go to France? to 
Berlin ? 

How long did you remain in 
France? in Berlin? 

How large is Berlin ? 

It contains nearly two million in- 
habitants. 

Are you fond of the wheel ? 

Yes, I'm an enthusiast on that sub- 
ject. I cycle a great deal ; I 
also ride horseback occasionally. 

Let us take a cab and visit the 
leading churches, parks, monu- 
ments, and museums of this city. 

Shall we hire it by the hour or by 

the course ? 
Coachman, are you disengaged ? 
Well, we've had a very pleasant 

drive. 



9{eifeit 

^ann beabftd^tigen @ie ind ^uiSlanb ju 

gel^cn ? 
3(1^ bin fd^on im ^uSIanb gcwcfcn. 
2BcI(f)c Sanbcr l^abcn @ie befud^t ? 
©nglonb, fjranfreid^ unb 3)cutfcf)Iattb. 
^tten ©ie cincn giil^ret ? 
£^ ncin, cin giil^rer ift burd^uS uns 

nattg (ttid^t nbtig, iibcrftiiffig). 
SSann fmb (Sic in granfreid^ gctoefcn ? 

^ann in ^Berlin ? 
SSic langc ftnb @ie in granfrcid^ gctoe* 

fen (gcbliebcn) ? unb in ^Berlin ? 
SSic groj ift SBerlin ? 
eg l^at (ent^ait) bcinal^ jttjci mUio:^ 

ncn ©intool^ncr. 
gaT^n fie gem Slab ? 
SRabeln fie gem ? 
3a, leibenfd^ftlid^ (9cm) (F. riefig 

gem). 3<^ ^able biel; gelegentlid^ 

reite id^ aud^. 
9iel^nicn wir eine S)rofd^fe unb be^ 

fucfien ttJtr bic l^aitptfad^Iirfien l^iefi* 

gen ^rd^cn, $arle^, 2)en!nialer unb 

aJiufeen. 
SSoHen mir fie auf S^ii (auf bie 

©tunbe) ober auf bie Sal^rt nel^men? 
^f f c^, finb (Sie frei ? (gdl^ren ©ic ?) 
^un, ttJir ^aben cine fel^r l^iibfd^ (an* 

genel^me) fjal^rt gel^abt (getnad^t). 



I. The plural $atf^ is often heard but is not, strictly speaking, correct, as 
plurals in S of words of German origin belong to Low German. 
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What do we owe you ? 



Only two marks and a half. 
Shall we now get on a horsecar ? 

Let us go to a Haltestelle and 
wait for the electric car. 

What monument is that ? 

That is a monument erected to the 

memory of those who fell in the 

battle of Leipsic. 

What street are we on ? 
Gentlemen, this car is full; you 
cannot get on. 

How do you like the European 

trains? 
For my part, I prefer the American 

corridor cars to the compartment 

cars. 

Where is the station (depot) ? 

What is the price of a ist class, 
2d class, 3d class, ticket to Co- 
logne? 

What baggage (luggage) have you ? 

One trunk and a valise. 

When does the train start? 



2Ba§ fd^lben hJtr S^ncn ? (28ag be* 

lommctt @ie)? (SSa§ mad^t'g, 2gie* 

t)iet mad^t'S.) 
5?ur 5tt)cl Wlaxl fiinfsig. 
SSoHen ttJirjctt bic ^fcrbebal^n ncl^s 

men (mit ber ^f. fal^ren)? 
(Sel^en toir ju einer ^altefteUe unb 

hjarten toix auf htn eleftriftfiett SBa* 

gen. 

SSa§ filr ein 3)enlmal ift Ut^ ? 

®g ift bie§ ein bent ^nben!en ber. in 
ber (B6)lad)t bei 2t\pi\^ ©efaHenen 
errid&teteg 3)en!ttia( (ein jum 51. an 

3n hjeld^er ©trafee finb toix je^t? 
SWeine ^crren, ber SSagen ift tooK 

(befefet). ©ie f onnen nid^t mit fal^* 

ren. 

28ie gefallen Ql^nen bie 3^9^ iit 
©uropa? 

3c^, meinerfeitS (mcineStcitg) ^iel^e bic 
amerifanifc^en SSagen mit ©eiten- 
gang benSBagen mit TOteitcn (©on* 
pt^') t)or. 

^0 ift ber Sal^nl^of ? 

28ag foftet eine gal^rfarte (ein SBiHeti), 
erfter, jiueiter, britter Piaffe nad^ 
tain? 

SSeld^eS (wag filr) &tplid l^aben (Sle? 

@inen grofeen Coffer iinb cine ^anbs 
tafd^e. 

SBann gel^t ber 3ug ab^ ? 



1 . JBiUct (from the French) is pronounced Bilyet'. R3iUet is the generally re- 
ceived expression, but fj^a^rf arte is the official term introduced about ten years 

ago through the influence of the Slttgemeine 2)etttfd^e ©^rad^Dcrcin. 

2. ah may be omitted. 



16 



TRAVEL 



Please check this trunk to Co- 
logne^; m carry the valise in 
my hand. 

Conductor, where do we change 
cars? 

Nowhere ; this train goes straight 
through to Cologne. 

Can I make connection at Cologne 
for Bonn ? 

Where are you going from Bonn ? 

I go from there direct to Antwerp 
or Rotterdam or Hamburg and 
sail at once for America. 

I have not decided on my steamer. 



Can I engage a first class cabin 
in advance? 

Will there be any trouble about 
the baggage? 

Not unless you have dutiable ar- 
ticles in your trunk. 

Everything that I have is for my 
own personal use and therefore 
duty-free. 

Can you recommend me a good 
hotel in Hamburg? 



93itte 9c6cn (Sic biefcn Coffer na^ 
tdin auf, id^ mill bie Xa\6)t in hit 
^nh nel^nteiu 

©d^ffncr, luo ftcigcn toir urn? 

Sf^irgenbg (gar nid^t) ; bicfcr 3ug gel^t 

burci^ nad^ l^oin. 
Sinbc id^ (Sclomme i(^) in ^3In Sin* 

fdiIu6nad^S3onn? 
SSol^in teifcn (gel^n) @ic Don SBonn? 
Sc^Tcifc (fol^c) t)on ha hixdi nad) 

5lntrocTt)cn ober Slottcrbam obcr 

^mburg, unb bann fogletd^ nad^ 

Slmcrifa. 
3d^ tocij noc^ nid^t, mcld^cn 2)ampfer 

id^ nel^nte. 
3d^ fyibt mid) toegen be$ ^antpferd 

nod^ tiid^t fc^lUffig gcmad^t, 
3d^ bin iregen bed S)ant^)fcr§ mit inir 

nod^ nid^t im 9teinett. 
.^nn id^ einc ^ajiitc crftcr Piaffe be* 

legcn (Dorl^r befteHcn)? 
SBirb man Untftfinbe (@dt)tt)icrigfciten) 

mit bem ®cpadf l^ben? 
9iid^t molten @ic nid^t ftcucr)?flid^tigc 

(fteuctbarc) ©cgcnftSnbe in gl^rem 

Coffer l^bcn^ 
^lled toad id^ fyxbc, bient ju meincm 

))crf6nlid^n ©cbraud^ unb ift balder 

ftcuerfret (ift 5. m. p. ©. unb b, ft,)» 
^3nnett 6ic mir cin gutcd^otel in 

^mburg cnipfcl^Icn ? 



I. This is said to the Q^eipddttrciger ("baggage-carrier"). He takes one's lug- 
gage as soon as one arrives at the station : he ^ves it up to be weighed and 
checked. 
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You had better wait till you get 
there, and then select for your- 
self. 

A friend of mine who tried a ho- 
tel and then 2i pension preferred 
the latter. 



If you wish, you can rent a fur- 
nished room and take your 
meals at restaurants. 



Have you rooms to rent? I want 
a quiet room not higher than the 
fourth floor. 

This one suits me very well. What 
do you charge a month for it? 

Does that include everything? 

What time do you have breakfast? 
dinner? supper ? 

Please have me called (waked) at 

6 a. m. 
While in Germany did you get 

your American maU regularly? 



Certainly ; I also sent several dis- 
patches (cablegrams) to America, 



SBeffcr ((S8 ift beffcr), Sic ttwrtcn m 
au g^rer ^Tntunft bort^in (big @ie 
bal^in fotnmen) unb loafjlcn fclbft. 

(Sin greunb toon mir (@tncr meincr 
greunbe), ber jucrft ein $oteI unb 
bann eine ^enfton toerfud^t \^aX (c^ 
ntit cinem ^. unb einer $. J). %), 
5og Icjtere t)or. 

SScnn @ie tnogcn (woUen) (SBenn ©ie 
c§ toor'^iel^en), fo^ fSnnen @ie 'ein 
m36Iicrtc§ 3i^^cr tnicten (ncl^mcn) 
unb Sl^rc SRal^Ijeitcn in \i^n 9ic- 
ftaurantg cinnel^men (unb in b. 31. 
i^jeifcn.) 

^bcn ©ie gimmcr ^u t)crmietcn? 
3(]^ ttJiinfci^c (ntSd^te) ein m^%t^ 
Simmer, nic^t ^^x (x\% im t)ierten 
@torf. 

'i)ieS l^ier gefattt mir rc(3^t gut. 3Ba§ 
toerlangen ©ie bafiir monatUd^ 
(3BaiJ f oftet esJ ouf ben a^onat) ? 

3ft barin allcS mit* cinbegriffcn? 

(©d^Kcfet ba§ aUe§ mit^ ein) ? 
SSann friii^ftiicft man bci Ql^ncn? 

SSann ifet man p aKittag, p 

Slbenb? 

SBitte, laffen ©ic mid) urn fed^g Vl^x 
motgenS toecfen. 

^aben ©ie roSl^renb Ql^rcS Stufent* 
^alt3 in !5)eutfd)lanb gi^rc ^rief= 
fad^n (^oftfad^en, Srieffc^ftcn) 
aug ^merifa regetmafeig et^ltcn? 

0^ ja ; ic^ fd^idfte auc^ mel^terc %t\t^ 
gramme (^ral^tnad^ric^tcn, %xa^ 



I. fo may be omitted. 
?• mit may be omitted. 
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all of which were duly received 
and promptly answered. 

Will you be so kind as to tell me 
whether I have sufficient postage 
on this letter? It is addressed 
to Mr. M. C, Care of T. L. J. 



No, you need ten, twenty, pfennigs 
more. 

I had to pay 20 pf. additional pos- 
tage on this letter because it had 
not been sufficiently stamped. 

Let us ask this policeman a few 
questions. 

Sir, will you please tell me the 
nearest way to the Museum ? to 
thp New Library ? to the Cathe- 
dral? 

To get to the Museum go straight 
on for two squares, turn to your 
left, take a yellow car opposite 
the Kaiser Wilhelm Monument, 
and get out at the Old Bridge. 



tungcn) nac^ 5lmcri!a, hit rid^tig 
anfamen unb ^)iinftUci^ beantiuortct 
imtrbett, 
SBoHcn @ie fo freunblid^ fcin, mir ju 
fagcn, ob biefer S3rief geniigcnb 
franticrt ift (ob ba§ ^or'to biefc^ 
SBriefeS gcnilgenb ift)? ©r ift ge^ 
rid^tct (abrefflert) an ^etm W. ®. 
bci ^erm X. 2. 3. {ptx ^Tbreffe Z. 

*"* 'SJ*)* 

Sf^cin, c§ fel^len nod^ jel^n, jmanjig 
«Pfcnmg(e). 

3d^ ^abe fiir biefcn Svief 20 ^fennig(e) 
@traf<3orto bejal^lcn miiffen, ircil 
cr ungeniigcnb franftcrt toax, 

gragen toix biefen ©d&u^mann cinige 
gragen. — (2Bir tpollen tnal an b. 
©d^. c. %x. tid^tcn). 

SBolIen ©ie mir ben noij^ften SBeg pm 
^ufeunt, gur ^tntn SBibliotl^ef, 
junt 3) ont, fagen, mcin ^crr ? 

Um 5um 9Kufc'nm ju gelangen, gcl^cn 
(Bit gerabe au^, itber jioci ^Ift^e 
bann linU; ncl^mcn @ie bann ci* 
nen gelben SBagen gegeniiber bcm 
^aifer 28il§elm§ben!mal, unb ftci* 
gen ©ie au§ an bet ^Itcn S3ril(fe. 



IV 



Books and Newspapers 

Did you read much while in Ger- 
many? 



Chiefly newspapers and guide- 
books. 

You read too rapidly and do not 
pronounce distinctly. 

Please explain this passage to me. 

Where is the accent on this word ? 

On the first syllable. 
What is the subject, the predicate, 
of this sentence ? 

Can you give me the contents of 
the last lesson? 

How far did we read last time ? 



Please open your book at page 52. 

You must look this word up in the 
dictionary. 

You may begin with the 3d line 
from the top, bottom, of the page. 

What is the title of this chapter? 
What sort of book are you reading? 



^abcn 8ie biel gelefen, mai^renb (fo 

lange) @ie in 35eutfd^Ianb tmren ? 
$aben @ic to'd^xtnb 3]^re§ Sluf ent* 

fyilt§tn3)-t)tclgelcfcn? 
9Keifteng S^^t^ngen unb Sleifcfiil^rer 

(Sleifcl^anbbilc^T). 
@ie lefen ju fd^nett unb fpred^cn nid^t 

beutlid^ au§. 
Sittc, erfiarcn @ic mir biefc SteHe. 
aBo liegt Bet biefem SSort ber Ston (bcr 

Accent') ? 
Sluf bcr crften ©ilbe, 
SBeld^cg Ift bag (SuBjeft, bag ^rfibifat, 

bicfcg^a^eS? 
^iJnncn (Sic mir ben S^'^^^t ber le^- 

ten ©tunbe angeBen ? 
2Bir h)cit l^aBen mir Ie^tc§ 9KaI gc= 

lefen ? 
2Bic tocit finb loir I. Tl. gef ommen ? 
©d^Iagcn @ic Bitte ^i)x SBud^ auf, 

©eitc jtoei unb fiinfjig. 
3)tt mufet bie§ Sgort im 5Si5rterBu^ 

auffd^Iagen (nad^'fci^Iagen, nac^fct)en, 

auffud^en). 
Sangcn ©ie mat mit ber britten Sdk 

toon oBen, toon unten, an. 
Seginnen ©ic bod^ gelle brei. 
SScIc^eg ift ber ZM biefcS ^o^ji'telg? 
3Ba§ fiir cin ^u6) lefen @ie je^t?! 



I. If the speaker is looking at the person addressed, the German would be: 

SBagf.c.».Icfcu(&ieba? 
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Is it a history, a short story, a nov- 
el, a poem, or a critique ? 

I am reading a volume of poems 
by one of Germany's most fa- 
mous poets. 

Is it epic, lyric, or dramatic poetry? 

Please read a few pages aloud to 

me. 
Very good ; read on. 

Which do you prefer, narration or 

description ? 
As a rule, I am most interested in 

short stories; long descriptive 

passages bore me. 

Do you like prose better than poet- 

ry? 
That depends on circumstances; 

sometimes the one, sometimes the 

other. 

How many copies of this Book of 
Travels have been sold ? 

I do not know, but it is now in its 
third edition. 

How do you like this volume of 
Essays? 

I find them original and stimulat- 
ing. 

How would you characterize the 
author's style ? 



3ft cS cine %t\6)\^\tf cine furjc (£r 
ja^Iung, cm 3floman', cin @ebi(i^t, 
obcr cine £riti!' (SBcfpred^ung) ? 

3d^ lefc cincn S3anb ^cbid^tc toon 
cinem ber beriil^mteften %vi)itx 
3)eutf(i^Ianb«. 

3ft cS c^Jtfc^, I^rifci^c ober'bramatifd^c 
2)ici^tung ? 

S3itte, lefen 8ic mir cin paox ©citcn 
laut bor. 

@^8n (fel^r- gut); lefen ©ic toeiter 

(fal^rcn @ie fort). 
2Ba§ jic^cn ©ie bor (^ag lefcn 6ie Iic= 

ber), erjat)Iung ober SBefd^ibung ? 
giir getofil^nlic^, (3m aUgemeinen), 

intereffie'ren mid^ am mciften furjc 

©efci^ic^ten ; lange, bcfc^rcibcnbc 

Stellcn lang'tDcilen vx\6), 
3Ji5gen (©abcn, fiefen) (Sic ^rofa lie* 

ber al§ S)ic]^tung (^oefie') ? 
3)aiJ fommt barauf an (3c na(i^bem, 

je nad^ \itn UmftSnben), mand^mal 

baS cine, nutnc^mal ba$ anberc 

(mal fo, mal fo. F.) 

2Bic bid (biele) (SjemlJla'rc bieJeS 
Sfieifemerfci^ finb berfauft (abgefeft) 
morben ? 

3d^ weift (3d^ ttjcife e§) nld^t ; abcr t^ ^t 
je^t bic britte Sluflagc criebt. 

28te gefant 3^nen biefer SBanb §tuf * 

fate? 

3d^ finbe ftc felb'ftanbig unb an'rcgenb. 

SSic miirbcn @tc ben 6til (bic ©d^rclbs 
art) bei^ SBerfaf ferg bcjeid^'nen ((j^» 
raftCTiftcrcn) ? 
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It is dear, concise, rather meta- 
phorical at times, but always 
pleasing. 

The leading characteristics of 
Longfellow's poetry are simplic- 
ity and tenderness. 

That's the funniest story I ever 
read. 

Do you keep the latest novels ? 

What is the most popular novel of 

the year ? 
Have you a second-hand copy of 

this Conversation Book? 

No, but I can get you a second- 
hand copy from a second-hand 
bookseller. 

Who are the publishers of this 
work? 

It is published by thei^rm of D. C. 
Heath and Co., Boston, New 
York, Chicago, and London. 

Have you read it through ? 

No, I skipped the preface entirely 
and have merely skimmed over 
the rest of it. 

The book that you ask for is out of 
print. 

How many volumes does this his- 
tory contain? 

This is vol. Ill ; I think there are 
two more. 



^r ift flat, biinbig, guwellcn cttoaS 
(fel^r) bilbli(j^, abcr Itntner gefaUig. 

3)ie leitenbcn (Sl^Taf'teTjiigc bet Song* 
fcnott)f(^n ^id^tung finb (Sin'fad^ 
l^eit unb Batfl^cit. 

3)ag ift blc Iottiif#c (f)>a6l^afteftc, 
. ^umorlftifc^fte) QJefc^lc^tc, bic ic^ jc 

gelc'fen l^abc. 
§aben @ic bic neueften JRomanc bot's» 

ratig (auf fiager) ? 
ntidft^ ift ber beliebtcftc (gclefcnfte) 

bieSjai^rtgc fRoman ? 
§aben @ic ein.gcbtauc^teg (aIte§)@Eem:s 

|)Iat biefcS ®eftn:a(^(§)bu(^g (§. ©. 

ein antiquarifc^g (£• b. ®.) ? 
Sf^ein, aber \6) fann 3^nctt cin anti:* 

quarifci^cS (Sjentplar' Don cincm %n=> 

tiquar bcforgen. 
Set finb bic SBcrleget bicfcS SBerf eS ? 

eg ift hd 3). a;, ^eaif) unb (Jo,, f&o^^ 
ton, Sfiew Dorf, ©l^cago unb 2on< 
bon erfc^tcncn (^crau^cfommen). 

^aben ©ic e^ burc^'gclcfen ? 

Sf^ein, 3^ ^^ bic SSorrebc (bag SSor^ 
wort) gang iiberfci^Ia'gen unb ha^ 
librtge ganj o'bcrfiad}Ud^ gelefen 
(blo^ liberflo'gcn). 

3)aS Don S^nen gemiinfci^tc SBuci^ ift 
Dergriffen. 

2Bie bide SBanbe cnt^ait biefc ©e* 
frfjld^te? 

^ieS ift S3anb brei (ber brittc S3anb) ; 
i^ glaubc, e§ finb nod^ jmei (jttjci 
toeitere). 
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The author's style is not dear. 

The plot of this story is not inter- 
esting and there are far too 
many characters. Then, too, the 
conclusion is by no means satis- 
factory. 

Have you a cheap, handy, and ac- 
curate German-English Diction- 
ary? 

Is there a skillful bookbinder in 
this neighborhood? 

I want to have several pamphlets 
and magazines bound. 

How do you wish them bound ? 

Securely but not expensively. 

What do you charge for binding 
books ? 

That depends entirely on what 
sort of binding you want I'll 
bind the volumes that you have 
under your arm for two marks 
apiece. That, of course, will be 
very plain binding. 

What newspapers do you subscribe 

for? 
I take only a few dailies but I 

shall subscribe to-morrow for two 

more. 
According to the Kolnische Zeit- 

ung a terrible accident has 

taken place. 

I. SD^ic^ may be omitted. 



3)cg ^crfaffcrg (Stil ift untkr {yCx^X 
fkr). 

3)ic $anblung bicfcr ®cf(j^ic§te ift un* 
intcreffant (nid^t fjxinncnb) unb ^ 
pub gu bid ©l^araftc're (SJiguren) 
barin. ©obann' ift bcr ©d^Iuft 
fcincSttJegi^ bcfrtcbigcnb, 

^(i^i^ @ie etn biHigeS, l^nbltd^S unb 
gcuaucS 2)cutf(i^*englifci^« SBortcrs 
6ud^? 

SBol^nt cin gcfij^icftcr Sud^Biubcr ^iw 
in ber ©egcub (in ber S'^al^e) ? 

3d^ uiSd^tc mlr mcl^rcre 2rlugfc]&riftcn 
(93rofc]^iireu) unb gcitf d^ften blubcu 
laffcm 

Sic moUctt 6ic fte gcbuubcn l^abcu ? 

Sreft (jolibc, berbe), abcr nid^t teuer, 

SBa3 t)erlaugcn @ie fiir bag ©iu'biu* 
\ytxi. (SBinbcu) ? 

%qS> f cmmt ganj auf bic %\\ bcS (Sin* 
banbcg dXi (l^clugt ganj t)on bcr §trt 
b. (£♦ ab), ben ©ie toiinfd^cn, 
3c]^ binbc bic S3anbe, bie @ic ba 
uutcr bem Slrm Iragen, fiir jroei 
3Karf bag @tiicL Siatiirlic^, ift bag 
cin fcl^r einfad^r (Sinbaub. 

5luf tocld^ B^itwngcu fiub @ic abou* 
nicrf? agcl(^c8citungfyiltcn©ic? 

3(]^ bin nut auf einige ^agegbl&tter 
abonnicrt', abcr \^ toerbc vcCx^ 
morgcn auf nod^ ^mci abonntc'rcn, 

S^ad^ bcr ^ainifd^n Scitung (3Bic bic 
^. 3. mclbct, — 3)cr ^. g. auf olge), 
!§at cin fd^rcdflid^g Ungliid ftatf gc^ 
funben. 
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A London correspondent wires 
that the report is a mistake. 

The reporter for Die Woche has 
written a full account of the 
meeting. 

Is Die Woche a daily, a weekly, 
or a monthly? 



As its name implies, it is a weekly. 

Have you read the editorial in the 
morning edition of the Berliner 
Tagehlattl 

No, I have read only the " feuiUe- 
ton." 

What do you mean by the "feuille- 
ton?" 

The " feuilleton " is that part of a 
German newspaper which is oc- 
cupied with stories, clippings, 
and discussions of art, science, 
and literature. It appears on 
the lower part of the page, be- 
neath a heavy line. 

Has this paper a wide circulation ? 

It circulates chiefly among the la- 
boring classes. 

Has it an able editorial staif ? 



Who is the editor? 
I. (Sine may be omitted. 



©in S8eri(j^terftatter aug Sonbon bral^:* 
tet (telegra|)l^iert) baft ber S3eri(i^t 
irrtiimlid^ (fcilft^^) ift. 

2)cr Scric^tcrftatter fiir „%\t SSod^'' 
l^at cincn auSfiil^t'Ud^n SBeric^t iibct 
blc SBcrfammlung gcfd^ebcn. 

3ft „S)ic SSod^c" cin SCageSblatt (tdg^^ 
X\^ erfc^incnbc^ SBIatt), obcr ein 
SSod^ens obcr 3Ronat§bIatt (eine 
SSoc^en* obcr SKonati^jc^rift) ? 

SSle il^r SJame fagt, ift fie eine SSod^en* 
fc^rift 

§aben ©ie ben Seit'artifcl in ber SKor* 
genauSgabe beg S3erliner 2:ageblatt3 
gelefen ? 

SiZein, \^ l^abe nur ba§ J^cuiUcton (bad 
unter bem ©trid^) gelefen. 

2Ba§ berftcl^en @ie barunter ? 

3)aS 55cuiUeton ift ber (berientge) ^eil 
einer beutfc^cn S^^tung, ber fid^ be* 
faftt ntit ©efd^id^ten, Slugfd^nittcn 
unb ©riJrterungen iiber £unft, 
SBlffenfc^ft unb Sitteratur'. (£3 
erfd^eint auf bem untem %vX ber 
©eite, unter einem fetten ©trid^. 

$at blefe Settung (biefeS SBIatt) einei 
roeite SBerbreitung ? 

©ie ((£§) ift metftend unter ben ar'bei* 
tenben ^laffen toerbreitet ((£§ toirb 
toon ben ♦ ♦ . gelefen). 

$at fie (eS) tiid^tigc IRebafteurc (cine 
tiic^tigc 9fieba!tion) ? 

3ftfte(e§)gutrebigiert? 

^er ift ber fRebafteur' ? 
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To whom must I send this adver- 
tisement? 

All advertisements must be sent to 
the business office. 



Do you keep daily papers ? 

Let me have to-day's Vossische 
Zeitung, 



Sin jDcn tnu6 \^ biefc ^nnon'cc (bicfc8 

Suferaf , biefc ^njcigc) fd^idcn (cin« 

fc^icfen) ? 
Side Slnnoncen, (Snfcra'te, Sln'jetgcn) 

tniiffcn ber Gj))ebltion eingefanbt 

tperbcn (6ct ber (Jjpebition clnge* 

l^en). 
§abett <Sie S^itungen bor'ratig ? 
giil^ren @ie Seitungen ? 
®cben ©ie ntir bie l^utigc SSofftfc^ 

geitung (bte l^eutige S'iummer ber 

SSofpfc^ Scitung). 



The American College 

He goes to school every day. 

We have just come from school 

School is out 

What sort of school is it ? 

It is a college. 

Do you enjoy college life ? 



I enjoy the games on the campus, 
and the speeches and debates 
in the literary societies. 



2)ad amevifimifc^e Cottene 

(Sr gel^t tSgltc^ ^ur 8d^ule (in bie 
6d^ule). 

^tx finb i^xi, auiS ber Sci^ule gelom* 

men. 
3)ie @d^ule ift au8» 
2SeI*e «rt ©c^Ie (SSa8 fiir elne 

S(^Ie)lfte§? 
e« ift etne l^fi^erc ©djule^. 
ginben (5ie ©efc^mad (SSergnii'gen) am 

Stubentenleben ? 
®efant 3^nen ba8 Stubcntenleben? 
3d^ ftnbe SScrgnilgen an \iitxi @ptelen 

auf bem @ple4)lat, \iitxi "^^x^, unb 

(SrSr'terungen in \fvx Ittera'rif^n 

©efettfd^ften. 
9Rir gefaUen bie ©piele . . ♦ bie SRe* 

ben unb (I^r5rterungen in . . • . 



I. See Note on bie ^5^eten ^^vXtXi, page 30. 
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When was the college which you 

are attending founded ? 
A few years after the dose of the 

Revolutionary War. 

Is it an endowed institution or is 
it supported by the state ? 

Has it an agricultural and mechani- 
cal department ? 

Can you give the college yell ? 

What are the college colors? 

Do you have boat races? 

Do the students maintain a Y. M. 
C. A.? 

What games do the students play? 

Chiefly tennis, baseball, and foot- 
ball. 

Have you a good team? a good 
nine? 

Yes, we won four match games out 
of six. 



Have you a preparatory depart- 
ment in your college? 

No, it has been abolished. 

Is your college a coeducational^ 
institution? 

Do you practise gymnastics daily ? 
My room-mate is an excellent g3rm- 
nast 



^ann murbc bie $o(i^f(^lc, Mc @ic 

befud^n, ge9riinbet (bcgtiinbet) ? 
SBenige S^^^c nad^ bcr S3ccnbigung 

(pron. besen') beg 9iet)oIutiong'» 

friegeg. 
3ft fie eine ^ritxif ftiftung ober ttnrb 

fie tjont @taat unterl^'Iten ? 

§at fie tint lanb'mirtfd^aftU^e unb tccfrs 
nifd^e Slbteilung ? 

^5nnen @ie mix bag fS^Ibgefd^ei (ben 
firieggruf) ber ^od^fd^ule an'geben? 

^eld^g fmb bie eoUege^^garben ? 

^aben @ie fRu'bertoettfa^rten ? 

SBeftel^t bet ^^ntn tin SBereln d^ft* 
iidftx junger Wdnntx? 

3BeIc^e (Spiele betreiben bie ©tubenten ? 

^Qupffftc^li^ Stenni?, 93afebatt unb 
gufebatt. 

^ben @ie cine gute SWannfd^ft? 

eine gute Sfieu'nemiannf d^f t ? 
3a, toir l^ben bier ^artie'en (S^ncle) 

t)on fed^g gemonnen. 
3a, tt)ir l^aben in bier SSetf Wnipfen 

bott fec^g getuonnen. 

^aben (Sie bei ^^xtv $od^d^uIe eine 
bor'bereitcnbe Stbteilung (eine Scot's 
ftufe)? 

9?ein, fie ift ab'gefd^fft toorben. 

SBefudften (^ren) ha ©tuben'ten unb 
©tubentinnen jufam'men (gemetns 
fc^ftltd^) bie a^or'Iefungen? 

2:umen (5ie tfiglid^ ? 

3)lein ©tu'bengenoffe tumt auS'gc^eid^ 
net. 



I. There is no adjective in German conesponding to ''coeducational.'' 
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He is in the gymnasium. 
He recites very well in Greek, but 
he uses a pony (horse). 

For two days he has done nothing 
but cram (grind) for examina- 
tions. 

Have you stood (passed) all of 
your examinations? 

All but one : I failed (fell, was 
plucked) on my mathematics ex- 
amination; but I shall make it 
up during the summer. 

Were you coached? 
Who was the coach ? 
Who holds the different examina- 
tions? 
The different professors, of course. 

Are they written or oral ? 

They are usually written on the 

blackboard. 
When [do you have your entrance 

examinations for admission into 

the freshman class ? 
Have you many gifted scholars in 

your class ? 
Are you under Professor A. ? 
How many daily lectures does 

Prof. A. deliver? 



(Sr ift in bcr ^^uml^allc 
@r iibcrfc^f fel^r gut ©ricd^ifc^, abet cr 
benu^t einc @'fel§bru(fe (Berlin 
slang : einc ^latfd^)» 

Qtoti Xage lang fyit er nid^t§ get^an^ 
al3 fiir bie ^riifungcn^ gear'beitet 
(student's slang: geod^ff , from od^= 
fen ; or gebiif felt, from biiffcin). 

^ahtn ©ic aUc ^^u ^rixfungen' 
(Sja'mina) beftanben (gemad^t)? 

Wit aufter etnct (eincm). 3^^ pef 
burdy (student's slang: raffette 
burc^') in ber mat^matifd^en ^rii* 
fung; abcr id^ toerbc ftc toS^renb 
be§ ©ornmerS nad^'mad^cn. 

^ahtn ©ie pd^ ein'pau!en laffen ? 

3Ber nxir gi^r (Stn'paufer ? 

2Bet ^alt bie t)erfd^ie'benen ^riifun^: 
gen ab ? 

3)ie Derfd^te'benen ^rofeffo'ren, natiir* 

li*. 
©inb fte fd^ftUd^ ober munbll^ ? 
&m'6^nl\^ toerben hit ^lufgaben^ an 

bit SBanb'tafel angefd^rieben. 
SSann l^ben 6te 3^rc (£in'trittgj)ru:* 

fungen bel^ufS' 3^'^ttff^Ji9 (sw^ S^^ 

laffung) junt erften Sal^tgang ? 

§aben 6ie in ^f)xtx Piaffe biele be* 
gabte ©drillers? 
iparen @ie bei ^rofeffor §(. ? 
mt btele SJoflef iingen §ait (licft) $ra» 
f effot %, tagtid) ? 

1. getl^an may be omitted. 

2. ^ritfltng is the process of being examined ; bie ^ttf gabe is the visible 
task, lesson, exercise. Only the latter could be put on the blackboard. 

3. This could be asked of a teacher as well as of a pupil. 
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How many lectures do you attend ? 

Do you take notes ? 

Yes, but we use textbooks in most 
of the subjects. 



Does the President deliver any 
lectures ? 

No, he presides at the Faculty 
meetings and has supervision 
over the work of the college. 

Name your four classes. 

They are the freshman, the sopho- 
more, the junior, and the senior. 

When a student is in the freshman 
class he is called a freshman; 
the next year, a sophomore ; the 
third year a junior ; and the last 
year, a senior. 



The freshman class numbers this 
year nearly three hundred. 

Are you taking a literary or a scien- 
tific course ? 

Are the recitation rooms comfort- 
able? 



28ie t)tclc SBor^cfungcn l^Urcn (be* 

fudieni) (Sie? 
©d^eibcn @lc nad^ (@(^rciben ©ie 

bie SBor'Iefungcn nad^) ? 
3a, aber loir bcnu^en in ben tneiften 

Sad^em (©egenftanbcn) 2e]^r= 

biic^cr (fieitfaben)* 
^ait (Slcft) bcr Sfleftor SBor'Iefungen? 

Sf^ein, et l^at ben SSotTt^ bei ben gahits 
tatg'ft^ungenunb ^at bteCberlettung 
be^ ganjen ^od^'fd^Ibetrie'beg. 

^tnnttt @te mir S^te bier Qal^r'gange. 

®§ fmb ber fJud^S'jal^tgang (ber erfte 
Sa^rgang), ber jtDeite, britte unb 
bierte S^T^i^gcing. 

3ft ein ©tubent in bem crften 3ci^rs 
gang (®ei^3rt etn @t, bem e. 3» 
an), \o l^eiftt cr fjud^g ; im nSd^ftcn 
3al^re, @oJ)^omore (©tubenf int 
britten unb bierten ©emef'ter) ; int 
britten Sa^te, 3uniot (©tubenf im 
fiinften unb fed^ften 6emefter) ; unb 
im le^ten ^df)Xt, Senior* (©tubenf 
im jtebenten unb ad^ten 6emefter). 

35er erfte 3a:^rgang gS^It bie§ ^ai)x 
beinal^e 300 9Kann.« 

©tubieren ©ie Sitteratur' ober eja!'te 

SBiffenfd^ften ? 
©tnb bie §i5rfale bequem (bel^aglid^) ? 



1. SBicoicfcSBorlcfungcn l^aben ©ic belegt(an'genommen)? means "How 

many lectures have you signed (entered your name) for?** and does not neces- 
sarily imply attendance. 

2. A ©cnior may also be called ^anbibat' (^en. -en,//, -en.) i.e., a 
candidate for a degree. 

3. 3Jtann may be omitted. 
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Have you many holidays ? 

No, but we have a vacation of 

about three months during the 

summer. 

Do you go home during the Christ- 
mas holidays ? 

Are your tuition fees high ? 

No, they are only about $25 for 
each semester (term). 

Are monthly reports sent out to the 
parents or guardians ? 

No, the reports are sent out only 
after the final examinations in 
June. 

What was your highest mark 
(grade) for last year? 

96 in Latin. My average was 89>^. 

How about hazing? 



^^eittr abet totr l^ben todl^renb beS 

©omnterS gericn t)on un'gefSl^r brei 

3Ko'natctt (brcimonatlici^ @ommcr= 

fericnV 
&tf^n (sic to'dfyctnh bcr SBcil^nat^tSs 

ferictt nad^ $aufc ? 
@lnb 3]^re ^ollc'gicngclbct^ l^od^? 
9'^cin, fie Uixa^tn ungcfai^r $25 fiir 

jcbcS ©cmcfter* (fiir jcbcn Sa^rcg- 

abfd^itt)* 

SBcrbcn ben ©Item obcr 55ot'miinbcm 

mo'natllt^ S^wgniffe (Senfu'rcn) 

ju'gefd^id t (ein'gefd^irft) ? 
^tva, S^ugniffc toerben nur na(j^ btn 

©nb'ptiifungcn (@d^Iu6'<)riifuttgen) 

im 3u'ni auS'geftellt. 

aSeld^g ttxxr Ql^re befte S^ummer* (31^ 
befter ®mb, S^rc ^(^ftc ^unlt^^I) 
im le^ten S^l^te ? 

96 in Satein. 9Rem 3)UT(16f(]^nitt toar 
89 unb cinl^Ib. 

3Bic ftel^t (ift) eg mit bem 3)rangfaae'* 
rcn ber giic^fe ? 



1. Holidays of one day are called frete %aat: SBtr Bcbcn IJeute fret = "We 
have holiday today"; SBtr ^aben l^eutc SRad^mtttaa fret = "We have holiday 

for this afternoon"; ®er Uit'terrid^t ffillt l^cttte ^aqmitta^ av^ = "There will 
be no classes (lectures) this afternoon." 

2. This is the word used in the German ^od^fd^Ufen. In all the schools of 

lower grade the term ©d^ttlgelb is used. 3)ag ^ollcgtcngelb (^ollcgienl^o* 

norar') is the amount required for a single course of lectures for one semester. 
As the tuition rates in most of our American colleges are fixed, the student's dues 
not being dependent on what studies he is pursuing, it would perhaps be more 
accurate in the above sentence to translate tuition fees by ©(^ttlgelb. 

3. ©emeftcr in German always means a half-year term. ^al^reSabfd^nitt is 
more indefinite. 

4. In German schools the grading is done chiefly by adjectives: fel^r gut, gut, 

faft gut, befrie'bigeub, genu'genb, faft genflgenb, mit'tclmagig, fd^lec^t or un- 
genilgenb. 
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You'll have to ask the freshmen 

about that 
Do you have fraternities? 

Yes,but their proceedings are secret. 
When do the initiations into the 

fraternities take place ? 
There is no set time, but somebody 

is initiated nearly every month ; 

I became a member during my 

sophomore year. 



When do you have your commence- 
ment ^ (final exercises)? 

Commencement exercises begin 
this year June 20. 

My brother, who is an alumnus 
and president of the alumni as- 
sociation, will deliver an ad- 
dress. 

I hope to graduate with A. B. 
next year. 

For more detailed information 
about the college and the diffe- 
rent departments, send for a cata- 
logue. 



SJariibcr miiffcn (Sie bte fjiic^fc fmgcn. 

^aben @ic SBerci'nigungcn (SSercinc, 
®eno'ffenf(]^ften, SBcrbin'bungen) ? 

3a, aber il^rc ©i^ungcn ftnb gel^cint. 

2Bann flnben bic Sluf nal^ntcn in bic 
SBcrcincftatt? 

©iJ beftcl^t lein beftimmter ^^crmin' 
(feine beftintmte 3eit), abet faft jc:* 
ben Wlo'nat loirb jemanb (einer) auf* 
gcnommcn; id^ tourbc mfi^renb mei* 
neS jwcitctt S^^tgangcg 9JlitgIicb 
(ic^ bin toai^renb m. j. 3« cin'ge^ 
fj)nmgcn, F.). 

SBann fd^UcJen (Sic? 

S)ie (S(^lu6'fcicrlid^fcltcn fangcn biei^ 
Sal^r am jttxxn'jtgften Su'nt an. 

9Kein SBrubcr, bcr ctn Orabuicrter (ber 
fid^ cincn afabc'mifd^n ©tab crtoor* 
ben l^at) unb SSor'ft^nber beg SBcr« 
cinS ber ©rabuierten ift, mirb etnen 
SBor'trag fyilten. 

3^ l^offe, td^ JDerbe ndd^fteg 3a]^r 

meinen A. B. mad^n. 
2Begen ein'gel^enberer (genauerer) 5lu§'* 

funft iibct ble $o^fc^uIe unb bte 

t)erfci^tebenen grfi^er, laffe man fid^ 

einen ^rofJ)e!f ^ f ommen. 



1. To Germans this use of the word '* commencement " (noun and adjective) 
may appear strange and even amusing. But in the University of Cambridge, Eng- 
land, Commencement is the day on which doctors, bachdors, and masters of 
arts receive their degrees, — the day on which they commence their titled or 
professional career. So in American colleges, *< commencement" or ** com- 
mencement day" is the day on which degrees are conferred. It is the last day 
of the collegiate year. (See Century Dictionary). 

2. ®ad SSerjetd^'nid ber S^orfefungen of German Universities gives only the 
names of the Professors together with hours and subjects. 



VI 



The German University 

Students in the highest class of a 
Secondary School {6th form 
boys in England) after pursu- 
ing successfully for two years 
the studies of this grade may of- 
fer themselves for the final 

« 

examination ; this examination 
completes the nine-year course 
at these schools. 
The student (the Abiturient') 
whose written examination pa- 
pers prove to be "satisfactory" 
or "good" is absolved from the 
oral examination. 

Whoever possesses the certificate 
of fitness of a German Secon- 
dary School has the right to 
enter a German University. 



^ie beutfil^e ttttineiftt&t' 

^ritna'ncr einct pi^en Scl^anftalt^ 
f5nnen ftci^ naci^ jtoeijai^rigem er* 
folgrei(]^m SBcfuti^ bcr $rima jur 
fReifetJriifung (jum Slbituricn'ten* 
cja'mcn) tnclbcn ; fte (eg) bilbct ben 
?(b{cf)Iu6 beS ncuttia^rigen ^rfuS 
biefcr ©d^uleju 



SSeffen (3)eriettigc, bcffen) fti^riftlid^c 
^riifungSarbcitcn geniigenb ober gut 
auggefaUen finb, mirb toon bcr mitnb:: 
lid^n ^tiifung entbunben (befreit, 
abfobierf , bt^penftert^. 

SScr bag afJcifejeugnig (aJJaturitatS':^ 
jcugnig) einer beutfd^n l^a^cten 
Sc^ranftalt bcft^t, l^at bag Sicd^t, 
cine bcutfd^ Untt)crfitat (^oti^fd^ulc) 
ju be^lel^en (befud^n) (auf etnc b. 
^od^fc^ulc 5U gel^en). 



I. The Secondary schools of Germany (bic l^Sl^crcn ©ci^ulen, btc fidl^exen 
Scl^ranftalten) include the ©^mnafium, the Sflealg^mnafium, and the Dberrcal* 

fdjUle. The student may enter the three-year course of the Dbcrrealf d^Ule, from 
the 9{ea(f(^nle; thus completing the required nine years. The classes in ail are 
numbered upwards: ©Cj^a, Ouinta, Ouatta (these being one-year classes), 
Xertia, ©CCUnba, optima (these being two-year dasses). The students are known 

respectively as ©cfta'ncr, Cluinta'ner, Ouarta'nct, Xertia'ncr, ©cfunba'ner, 

and ^rima'ner* An Abiturient' is a student who takes the final examination at 
a Secondary school. Note that all German Universities come under the head of 
^ti6)\6)Viltn, but every ^od^fd^UlC (cinc ted^ntft^C $0(^f(i^Ule, for example) 
is not a University. The American college, which has no exact parallel in any 
other country, is translated sometimes by |dl§ere ©djUfe, sometimes by ^Od^« 
fd^Ufe* German writers frequently call it ^og amerilanifc^e College. 
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Also, those who possess no certifi- 
cate of fitness (who are imma- 
ture) may be admitted as hearers 
to attendance upon the lectures ; 
but they secure no privileges 
thereby, and cannot, for example, 
present themselves for state ex- 
aminations. 

Have you matriculated yet ? 

The University register. 

Every student receives a student's 

card and a course-book. 
How many lectures will you attend 

(put your name down for) this 

semester? 

I've entered for four private 
courses, but if I find time I 
shall attend some of the public 
lectures on subjects of general 
interest. 

I cut the lecture to-day. 

Privatdocent H. will give a course 
of private lectures on toxicology. 



%Vi^ fold^e, h)cld^ Icin SficifejcugnlS be* 
fi^en, (loelc^e immaturi ftnb) fSn* 
nen al^ ^orcr (§o§t)itan'tcn) junt 
SBcfud^ ber SSorlefungcn ju'gelaffen 
merben; pe crtoerbcn abet baburd^ 
feinc IRcd^te, !3nncn fid^ jum SSei* 
fpiel nid^t ju ben grofeen ©taatSJjriU 
fungen tnelben^. 

§aben ©ic ftd^ fc^on ittimatrifulie'rcn 
laffen? 

%\t UmtJcrfttatSmatri'feL 

Seber 6tubcnt crl^ait cine @tubentcn= 
farte^ unb ein 5l'nmelbung§bud^. 

2Bte bid SSorlefungen tooUen ©le fiir« 
bieg ©emefter belegen ? 

3d^ l^abc bier ?§tibaffoUeg§* an'ges 
nommen, tocrbc abet, menu \^ geit 
ftnbe, aud^ cinigc ^ublica (dffcntlic^e 
SSorIefungen)iiber®egenftanbealIge:s 

metnen S^tereffeS ]^3ren (befud^en). 

3d^ T^abe ^eute bag loUeg berfaumt (ge* 
jd^mdnat^ F.). 

^ribaf bocent« §♦ toirb ein ^ribatiffi^ 
xo.\xxa, iiber ©iftlel^re lefen. 



1. That is, they cannot become lawyers, masters of public schoob, preachers* 
doctors, state architects, etc. 

2. The card secures to the student reduced rates on purchases, theater tickets, 
etc. In the Sln'me(bung§bucf| (or Slnmelbcbud^) the Questor certifies to the 
payment of dues and the different professors certify that the student has followed 
their courses. — 3. f ilr may be omitted. 

4. %(sS> ^Otteg' (//. ^oKegS, or ^otte'gien) means a course of lectures on a 
definite subject; belegeit means to enter your name for a course, l^oren (befU(^en, 

el^cnin — a<rr.) means to attend the course. 3)cr ?prof effor l^ftft (Keft) ein 
olleg liber cnglif(^e $!§iIoIogic = ** gives a course on," etc. 

5. One may fd^wftn^en (stav away from) bie ^ird^e, bie ©d^ule, bie SBorIc* 
fungen, bie ©tunben (lessons), etc; baS £oIIeg may be omitted. 

6. The Frivatdocenten receive dues (^oHegtettgelber) but no fixed salary. Pro- 
fessors receive both. 
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I am giving a free course of private 
lectures on the chief poisons 
(with experiments). 

Privatdocent N. was promoted to 
an associate professorship ; he 
had had the title of Professor for 
three years. 

Professor A. of Innsbruck has re- 
ceived a call to the University 
of Berlin as full Professor of 
public law. 

Will he accept it? 

No, he has declined it. 

Who has the chair of English phil- 
ology in the University of Halle? 

I should like to secure the right to 
give lectures on medical juris- 
prudence. 

I should like to become a Privat- 
docent 

Have you already presented (hand- 
ed in) your inaugural disserta- 
tion? 

What is it about ? 



3d^ lefc :prit)atifftmei unb unentgclt^ 
lid^ iiber bic l^aiH^tfad^Ud^cn OJifte 
(mit 3)cmonftratio'ttCtt, SSetfudjcn). 

^ribatboccnt ^. ift jum aujcrorbcnt* 
lid^en ^rofcff or^ bef 3rbert (emannt) 
iDorbcn; ben ^rofeffortitcl l^tte cr 
fci^on fcit brel S^ton. 

^rofeffor %, in 3nni^brucf ^at eincn 
9luf an bie UniDerfttdt Berlin alg 
orbentltd^r ^rofeffor bcS ©taat^- 
reci^tg CTl^altcm 

^irb cr il^n an'nel^mcn? 

%etn, cr l^t il^n abgele^nt. 

2Ber l^t ben Sel^rftul^l fiir cnglifdftc 
^i^llologtc an ber Unitjcrfttfit §allc 
innc"? 

^6) miJc^tc mic^ fiir gcrid^tlici^ SWcbis 
5in fylbilitte'ren. 

3d^ mM^it mld^ aB ^ribatbocent 

bcfc^en (auf tl^un* F.). 
^htn @ic fd^on 3^rc ^abilitationS'* 

fd^rift ein'gerci(^t? 

SBoriiber l^anbclt fte? 
SBaS bel^nbelt fie ? 



1. 3)a§ ?PritJatifftmum (i.e. a course given Iprttoatifftmc) is [for specialists 
only. One must make private arrangements with the Professor before being 
admitted. Unentgeltlid^ = "gratis." 

2. 3)er orbentlid^c $rofeffor is a full Professor; ber augerorbentlid^c $ro* 

fcffot ranks next. Prof. Lichtenberg, the famous i8th century mathemati- 
cian and satirist, once defined the difference as follows: "The ordinary Pro- 
fessors do nothing extraordinary, and the extraordinary Professors do nothing 
ordinary.*' The Privatdocent may for special services be officially honored with 
the title of Professor, and still retain the rank of Privatdocent. 

3. inne may be omitted. 

4. Neither of these verbs could be used with reference to a position as high as 
that of Professor. 
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The University Senate consists of 
all the full Professors. 

Every year the Senate elects a 
Rector. 

He is addressed as "Your Magnifi- 
cence". 

The four Faculties : theology, law, 
medicine, philosophy. 



To the Faculty of philosophy be- 
long also all branches of natural 
science and philology. 

My brother is studying law. 

He is a law student, a medical 
student, a theological student, 
a student of philology, a student 
of natural science. 

He is a classical student ; a modem 
language man. 

My major (specialty) is history, Ger- 
man being a minor. 

I studied chemistry first, but I 
changed my course ; I went over 
to physics. 

In what department are you study- 
ing? 



^cr ©enat' bcftel^t au§ ber ©efammt* 
l^cit bet orbentUd^cn ^rofeffo'rcn. 

5ebe§ Slal^t toSl^It ber Senat cincn 
9fleftor (einen 9fle!tor ^Ragniflcug). 

^an rebet {f)n ntit „(£urc Wla^nU 
pccnj" an* 

2)ic bier gahtlta'ten^ : Z^tolo^it', 
3ug (9lec^tgtt)tffenf(^ft, Me lRed)te, 
Surifteret', F.) gKebijin', ^§iIofo= 

Sur le^teren gel^bren and) aUe S^eige 
ber ^atur* unb ©Jjrad^wiffenjc^aft, 

9Kein SBruber ftubiert bie fRec^tc 

(Sura, without article). 
(£r ift Surift', aJlebiji'ner, St^eo^ 

to'ge, ^l^ilolo'gc, S^^atufioiffenfctiaft^ 

ler (sfci^after)* 

(£r ift 5l(f ^rad^Ier (ein alter ^^ilologe); 

9'^eufprac^Icr (neuer $1^.). 
3Jlein ^auptfad^^ (©pcsial'fad)) ift Qk^ 

fd^ic^te, aber a(g iJiebenfac^ l^abc id) 

3)eutfci^. 
SJriil§er mar ic^ ©l^e'mifer, (pron. ®]^ 

as in „[d)") id) ^aht dbtx umgefats 

telt;* id^ bin jur ^^^fi!' Uberge= 

gangen. 
^eld^er fJahiMt ge^ren ©ic an ? 



1. In some Universities (the University of Munich, for example) a fifth Faculty 
has been added, btc ftaatStoirtfc^aftli^e gafultdt ("the Faculty of political 
economy"). 

2. ^aXOpU unb ^^ebenfdd^er can exist only in the Faculty of philosophy. 

3. This word (Uttl'fattcln, **to change saddles**) is the usual term for chang- 
ing courses at a University; it is also used to denote a change of profession and, 
in politics, a change of parties. 
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In which semester are you ? 
O, I'm a veteran (an old stager). 

He's a moss-head. 

I must soon get ready for the State 
examination ; but I must ex-ma- 
triculate first. 



The certificate of attendance on 
the University courses. 

The subfreshman (scrub), the fresh- 
man, the sophomore, the student. 

The Bierkomment (beer code) is 
the body of regulations that con- 
trol the etiquette of students 
when drinking. 



3n ttjcld^em 8emcfter ftel^en ©ic? 

3)a8 h)tet)ielte 8cniefter l^aben ©te ? 

3(^ bin fc^on ein alteg ©etnefter. 

3(^ ftel^e fd^on in ^o^m ©emcftem. 

(£r ift ein bemoofte§ $auj)t.i 

3c^ vxni mici) nun bemnfid^ft fiir baS 
©taat^ejamen Dor'bereiten ; borl^r 
mu^ ic^ mid) abcr ejmatrifulicren 
laffen. 

^ie (Sf'matrifeL^ 

S)er Wlulu^, ber fJud^S, ber SBranb* 
fud^§, ber S8urfc^.« 

S)er iBicrfomment* [pron, as in 
French] ift Ut ©umme ber SSor's 
fc^riften, toeld^c ba§ SSerl^alten ber 
©tubenten beim 2:rinfen rcgein. 



1. AbemoofteS $au:pt (translated **Mossy-Head'* in Longfellow's Hype- 
rion) is a student who has overpassed the time but has not yet graduated. Moss 
is said to gather upon the head of carp when very old. 

2. The student receives the (gf matrtfel (SlbgangSjeugnig ber Unitjcrfitat) 

when he takes his name from the ^diXXltU 

3. These terms are difficult to translate. By a SJluIuS (mule) the German 
student means a pupil who has left the Gymnasium (has ceased to be an ass) but 
has not yet become a regular University man (i.e. a horse). fJfUd^S is freshman, 
and f^UC^Si'tauf e is the christening with beer that the ^UC^^ undergoes when he 
joins a student club. The SBtanbfuC^S is a "fox" in his second semester. 
SBurfd^ in the restricted sense is the student who is no longer a freshman; but in 
a more general sense it is the traditional term for student as opposed to ^^ilif'ter: 
it is a gownsman versus a townsman. 

4. Students drink to one another as follows: „3fd^ lommt^^mn meinc 
JBIUUte = **I pledge you my first drink (SBIUnte being the white fiowerlike froth 
on a glass of beer just filled); „^6) fomme igl^nen etuen ©anjen'' = "I pledge 
you a whole glass"; „^6) lontmc gl^nen einen ^alben'' = **I pledge you a half 
glass" (©d^o:p|)en being understood in each case); „^6^ lontntc §]^nen eincn 

^i^lVLd" = "I pledge you one draught**; „^(i) lontntc ^^mn meinen die^i" = 

**I pledge you what's left." The answer in each case is: ^3Jtoftt" (a mere 

acknowledgment) or „^6) fomme nad^" ("I follow you") or „^^ I5ffele mid)'' 
("I'm with you"). 
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A rousing salamander was drunk 
in honor of Bismarck. 

In honor of the retiring President, 
the student body will arrange an 
elaborate torch-light procession. 

What's the matter with you ? 

I attended a Kneipe of the Saxo- 
Borussians last evening and have 
a raging headache to-day. 

Student organizations. 

There are the Korps, the Lands- 
mannschaften, the Burschen- 
schaften, and other color-wearing 
organizations; all these are du- 
elling organizations. 

Are there any more ? 

Yes, there are some that do not 
wear colors. 

All the above named hold them- 
selves ready to give and to re- 
ceive challenges. 

There are also other academic or- 
ganizations, such as those for 
gymnastics, vocal music, and 
scientific purposes. 

I've been jostled (elbowed). 



(S§ tDurbc auf f&i^maxd ein ut/frofttgct 
©alatnanberi gerieben. 

5)ie ©tubeuteitfd^aft toirb ju ©l^rcn 
be§ fc^eibenben 9le!tor§ einen fo* 
len'nen gacfeljug beran'ftalten, 

3a5a§ fe]§lt 3t)nen ? 

3d^ iDol^ntc geftem 5lbenb ctner f netpe 
ber ©ajosS3oruf fen bet unb l^abc 
baT^r l^eute einen ftarfen, (bofen, 
rieftgen) ^a^'enjamnter, 

©tubentifd^ SSerci'nigungen.^ 

(£§ giebt^orJ)8 [pron. kdrs.]^ Sanbg- 
niannfc^aften, S3urfd6cnfc^ften unb 
anbere farbentragenbc SBerbinbuns 
gen ; olle biefe finb fd^tagenbe SSer* 
binbungen. 

(5Jiebt e§ aud^ anbere ? 

3a, e§ giebt auc^ nid^tfarbcntragenbe. 

S)ie oben genannten gcben aUe un* 
bebingtc ©atiSfattion' ((SJcnug'tl^it: 
ung). 

®§ giebt aud^ afabemifc^c, Xum^t ®c* 
fangs unb tDiffenfd^aftlid^e ^ereine. 



3d^ bin an'gerentpelt loorben.' 



1. A salamander is drunk as follows: The leader says, Ad exercitium sala- 
mandri praeparati estis ? The answer is, Sumus. Leader; Ad exercitium 
salamandri — eins^ zwei, drei, ^/^//^ (all drink) — eins, zweiy drei [general drum- 
ming of the tankards on the tables] ^- eins^ zwei^ drei [the tankards are struck 
as one against the tables]. 

2. The students who do not belong to any of these clubs are called ^finlen 
(''finches'') or WiVtit (''barbarians' °), 

3. On the sidewalk^ for example. This is a common cause of student duels. 
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I request your card, Sir. 
Get ready (step out) ! 
Join swords I 
Go at it ! 
He is disabled. 

On account of a duel I got ten 

days in the University lock-up. 

He was expelled for disobedience. 

At the end of the semester a num- 
ber of students are always 
stricken from the register for 
laziness; their names are pub- 
lished on the bulletin board. 

How many Janitors (Beadles) have 
you? 



SKcitt |)crr, id^ bittc um Sl^rc ^rtc 
luf bic 3Kcnfur !« 
Sinbct bic Slingen !' 

@r ift ab'geful^rt (ab'gcftod^en, F.). 

3c3^ ^bc tocgcn ciner ©(^lagcrmcnfut 
jcl^n 2:agc ^rjcr* crl^Itcn^ 

@r ift iDegen Un'gcl^orfaTn rclcgicrf 
tootben. 

3lm @nbc bc§ ©emcfterS tocrbcn immct 
cine Slnjal^I <Stubic'rcnbcr twgcn 
Un'flciSeg au§ bet 9Jlatri'fcI gc= 
ftrici^en; il^c Seamen tocrbcn am 
fc^toaracn a3rctt bcrof fcntlici^t. 

mt bid ^ebcl'Ic l^bcn @te? 



1. The bearer of the challenge (^arteH'tragcr) must deliver it within three 
days. The ordinary duels (SWcnfu'ren, Stoct'tatn^fe) are now fought with cut- 
ting (slashing) weapons; formerly the students made use of the thrust or of the 
thrust and cut. The last thrust-duel is said to have been fought at the University 
of Jena in 1840. These duels were given up because of the very great danger to 
life. 

The straight-bladed slash-sword that is used for practice is called a rapier 
(ba3 9io|>J|)ter'); the corresponding thrust-weapon is the floret (bad f^^orett')* 
The weapon now used in the duel is the slash-sword or duelling weapon (bCt 
^iebcr ODcr bet SWenfurfJpCCr), which has entirely replaced the old and deadly 
thrust -sword (bcr ©togbegcu). Very serious duels are still sometimes fought 
with the curve-bladed sabre (bcr ©ftbel) or the pistol. In every duel the con- 
testants have the most exposed arteries (those, for example, of the wrists and 
neck) protected by numerous wire wrappings and bandages (^inbeit Unb ^ait« 

ba'gen). 

2. This is said by the umpire. The parties to a student duel are the two duel- 
lists (bie ^aulan'ten), the umpire (ber Un'^jarteiifd^c), the seconds (bic @e* 

fUJtban'ten), and the physician (bet ^auf'arjt), who is very likely to be a 
** med '* of the University. 

3. This is merely preliminary. The fighting begins, however, with the swords 
thus joined. 

4. ®er (baiJ) Stax^tX is an interesting place. Almost every occupant On* 
faffe) leaves his name on the wall. Bismarck's name may be read in the ^ax^et 
at G6ttingen. 
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There's a whole gang of them. 

I was summoned before the Proc- 
tor. 

You must pay your tuition fees at 
the Questor's office and leave 
your certificates at the Regis- 
trar's office. 

I should like to have them [KoUe'- 
giengelder] credited. 

Then you must send in a want cer- 
tificate. 

Do you wish to graduate (get your 

doctorate) ? 
It is better for a man in after life 

if he bears the title of Doctor. 
He won his doctorate magna cum 

laude. 



(S3 giebt eine ganjc 9JJcngc ^ubel.^ 
3c^ Un t)or btn UniberfttatSrid^teri 

jitierf (gelabcn) worbeju 
©ie miiffen bic ^ollcgicngelber ouf bet 

Duoftur' ht^affim unb Sl^re S^ug* 

niffc auf ber 9iegtftratur' l^intct:* 

le'gcn. 

^d) m'6d)it mir fie gem ftunben laffen, 

S)ann tniiffen Sie ein SBebiirf'ttgfeitg* 
jeugniS (testimonium paupertatis) 
Bei'bringcn (einreidften), 

SSoUen ©ie j)rotnot>te'ren (S^tcn ^ol's: 

tor madden) ? 
(S§ ift im fpdteren Seben beffer, menu 

man htn ^ol'tortitel fiil^ren fann. 
(£r ift magna cum laude junt 5)oI'tor 

^)romot)iert ttjorben. 



1. 2)er $U'beI ("^«//^%") is the invariable student-slang for the Janitor. 
One of the duties of the latter, at least in smaller University-towns, is to hunt 
up and report duels and duellists. He is the Proctor's bull dog. $UbeI is a 
folk-etymological corruption of bedellus, 

2. The students commonly call him the SBierrid^ter (" beer-judge "). 



t^eatb's Ao^etn Xanduaae Setie0» 

GERMAN GRAMMARS AND READERS. 

IHx'a Erstes dentsches Sdmlbnclu For primary classes. Boards. lUastntedo 
aoa pages. 35 cts. 

Jnyneo-Melsaiier German Grammar* A working Grammar, eiementaiy, 
yet complete. Half leather. $x.zs. 

AltematlYe Exercises. Can be used, for the sake of change^ iisstead of those in 
the JoyneS'Meissner itseU. 54 pages. 15 cts. 

Joynet't Sliorter German Grammar. Part I of the above. Half leather. 80 cts. 

Harris's German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a short 
course, or as introductoiy to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon's Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and have had training in some other languages. Qoth. 60 cts. 

Babbitt's German at Sigllt. A syllabus of elementary grammar, with sugges* 
tions and practice work for reading at sight. Paper, zo cts. 

Fanlliaber's One Tear Course in German. A brief synopsis of elementary 
grammar, with exercises for translation* Cloth. 60 cts. 

JSeissner'S German ConTersatlon. Not Sipknue book nor a method book, but 
a scheme of rational conversation. Cloth. 65 cts. 

Harris's German Composition. Elementary, progressive, and varied selections, 
with full notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 

Hatfield's Materials for German Composition. Based on Imnutuee and on 

Usher ais die Ktrcke, Paper. 33 pages. Each » cts. 

Homing's Materials for German Composition. Based on Der Sckvoiegersoktu 
32 pages. 15 cents. 

StttTen'S Praktlsclie Anf angSgrtinde. A conversational beginning book with 
vocabulary and grammatical appendix. Cloth. 203 pages. 70 cts. 

Foster's Gescblcllten nnd Mgrchcn. The easiest reading for young children. 
Cloth. 40 cts. 

Gtter1>er'8 MSrclien nnd ErzSlilnnc:en» L With vocabulary and questions in 

German on the text. Cloth. z6s pages. 60 cts. 

Gverlier's MSrchen nnd ErzSMnngen, n. With vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth, aoa pages. 65 cts. 

Joyiies's German Reader. Progressive, both in text and notes* has a complete 
vocabulary, also English Exercises. Half leather, 90 cts. Cloth, 75 cts. 

DentSdl'S Colloqilial German Reader. Anecdotes, tables of phrases and idioms, 
and selections in prose and verse, with notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

fiOlsen'S German Frooe Reader. Easy and interesting selections of graded prose, 
with notes, and an Index which serves as a vocabulary. Cloth. 90 cts. 

HnSS'S German Reader. Easy and slowly progressive selections in prose and 
verse. With especial attention to cognates. Cloth. 233 pages. 70 cents. 

Spanboofd'S LOhrtnicll der dentscben Spradie. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 31a pages. $z.oo. 

Beatb's Geman-Eneliib and English-German IMctionaxy. Fully adequate 

for the ordinary wants of the student. Cloth. Retail priqe, $1.50. 

Compute Catalogue of Modem Language Texts sent on request. 



Deatb's Ao^ern Xanguage Series. 

ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 

QahBm^B Mttxchen and Schiller's Der Taacher (van der Smissen). NoIm 
and ▼ocabolaiy. Mdrchen in Roman t jpe. 6s cts. ^^ 

AndAnen's Mlirclien (Super). Easy German, free from antiquated and 
dialectical expressions. With notes and vocabulary. 70 cts. 

Andezsen's Bilderbach ohne Bilder. With notes and vocabulary by Dr. 
Wilbehn Bernhardt, Washington, D. C. 30 cts. 

Leander'S Traomeieien. Fairy tales with notes and vocabulary by Professor 
van der Smissen, of the University of Toronto. 40 cts. 

Volknuom's (Leander's) Kleine (jeschichten. Four very easy tales, with 
notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation. (Deering.) 15 cts. 

Storm's Immensee. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, 
Washington, D. C. 30 cts, 

Heyse'a L'Arrabbiata. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bern- 
hardt, Washington, D. C. 25 cts. 

Von Hillem's Hoher als die Eirche. With notes by S. W. Clary, and with 
a vocabulary. 25 cts. 

Banff's Der Zwerg Nase. With introduction by Professor Grandgent of 
Harvard University. No notes. ii> cts. 

Haas's Das kalte Herz. Notes and vocabulary by Professor van der 
Smissen, University of Toronto. (Roman type.) 40 cts. 

All Baba and the Forty Thieves. With introduction by Professor Grand- 
gent of Harvard University. No notes. 20 cts. 

Schiller's Der Taacher. With notes and vocabulary by Professor Van der 
Smissen of the University of Toronto. 12 cts. 

Schiller's Der Neife als Onkel. Notes and vocabulary by Professor Beres- 
ford-Webb, Wellington College, England. 30 cts. 

'fiaombach's Waldnovellen. Six little stories, with notes and vocabulary 
by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Spyri's Rosenresli. With notes and vocabulary for beginners, by Helene H. 
BoU, of the High School, New Haven, Conn. 25 cts. 

Spyri's Moni der Geissbab. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke's Der zexbrochene Erog. With notes, vocabolaxy and English 

exercises by Professor E. S. Joynes. 25 cts. 
Baombach'S Nicotiana und andere Erzdhlungen, Five stories with notes 

and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 
Elz'8 Er ist nicht eifersiichtig. With vocabulary by Professor B. W. 

Wel^s. 25 cts. 
Carmen Sylva's Aas meinem Konineich. Five short stories, with notes 

and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 
Gerstacker's (Sermelshaasen. With notes by Professor Osthaus of Indiana 

University, and with vocabulary. 25 cts. 
Benedix's Nein. With notes, vocabulary, and English exerdses by A. W. 

Spanhoofd. 25 cts. 
Benedix's Der Prozess. With notes, vocabulary, and list of irregular 

veros bv Professor B. W. Wells. 20 cts. 
Zschokke's Das Wirtshaas za Cransac. With introduction, notes and 

English exercises by Prof. £. S. Joynes, So. Carolina CoUsgci 

30 cts. 
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